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der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1960-1961.

23 DECEMBER 1960.

\VETSVOORSTEL

waarbij, voor de qeschillen inzake bepaalde
dienstcontracten van Kongolees recht, aan de Bel-
gische rechtbanken bevoeqdheid wordt verleend.

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE
VOOR DE JUSTITIE (I), UITGEBRACHT

DOOR DE HEER MERTENS de WILMARS.

DAMES EN HEREN.

Het wetsvoortsel in zijn oorspronkelijke vorm beoogde,
ter zake van geschillen met betrekkinq tot dienstcontracten,
aan de ontreddering van het gerechtelijk apparaat in Kongo
te verhelpen c100r werknemers toe te laten hun geschillen
voor de Belgische rechtbanken te brenqen.

De commissie was eensgezind om te oordelen dat deze
noodzaak zich niet beperkt tot de geschillen over dienst-
contracten, maar dat zij evenzeer geldt op de andere ge...
bieden van het burgerlijk en handelsrecht en dat het aan-
beveling verdiende het toepassingsgebied van het voorstel
uit te breiden.

Zij heeft dan ook de tekst in die zin geamendeerd, en
de titel van de wet in die zin gewijzigd: « Wetsvoorstel
waarbij voor bepaalde geschillen van Kongolees recht, aan
de Belgische rechtbanken bevoeqdheid wordt verleend ».

De voorgestelde wct is een qeleqenheidswer, zi] wil ver-
helpen aan de toestand die geschapen werd door de teruq-

(I) Sarnenstcllinq van de Cornmissic :

Voorzttter : de heer Moyersocn,

A. - Lcdcn : de hcrcn Charocnttcr, Coorcman, Counson. Mcvr, De
Riem,'ecker-L<1got, de hcrcn Herblct, Hermans, Lebas, Lcfèrc, Linde-
mans, Mertens de Wilmars, Rohyns, Smcdts. .:.... Bocykcns, Hossey,
Mcvr. Lambert. de heron Meriot, Messinne. Picrson, Terwagne,
Mcvr. Vandcrvcke n-Van de Plas, de hcrcn Van Hoorick. - [anssens,
[cunchommc.

B. ~ Plaatsvcrvanqcrs : de Iicrcn Pimmcrs. Gcndcbien, Kicbooms,
Lciëcrc Tli., Parisis. Sainl-Remy. - Croeobcckx, Dcrucllcs, Pauat,
Meur. Fontninc-Borquet, de "creil Tielcmons. ~ Drè :c.
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PROPOSITION DE LOI

donnant compétence aux tribunaux belges en
matière de litiges relatifs à certains contrats

d'emploi de droit congolais.

RAPPORT

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DE LA JUSTICE (I)

PAR M. MERTENS de WILMARS.

MESQ.l\.MES, MESSIEURS.

La présente proposition de loi, dans sa forme initiale. tend
à remédier, en ce qui concerne les litiges nés des contrats
d'emploi, à la désorganisatTon judiciaire au Congo, en per-
mettant aux employés de saisir les tribunaux belges de leurs
~~ . I

La Commission était unanime à estimer que cette nécessité
ne se limitait pas aux litiges nés de contrats d'emploi;
qu'elle se faisait sentir égaJement dans les autres domaines
du droit civil et commercial. et qu'il y avait lieu d'étendre
Je champ d'application de la proposition.

Aussi a-t-elle amendé le texte en ce sens et modifié J'inti-
tulé comme suit: « Proposition donnant compétence aux
tribunaux belges pour certains litiges de droit congolais ».

Le texte propose une loi de circonstance tendant à remé-
dier à la situation créée par le retour en Belgique de nom-

( I) Composition de la Commission;

Président: M. Moycrsoen,

A. - Membres; MM. Charpentier, Cooreman, Counson, Mm. De
Rremaeckcr-Lcqot, MM. Herbier, Hermans, Lebas, Lefère, Lindernans,
Mertens de Wtlmars, Robyns, Smcdts, - Boeykens, Hosscy,
M"" Lambert. MM. Meriot, Messinne, Plcrson, Terwagne; M'" Van-
dcrvckcn-Van de Plas, MM. Yan Hoorlck. - [anssens, [eunehomrne.

B. - Suppléants: MM, Fimmers, Gendeblen, Kiebooms, Lefèvre Th ..
Parisis, Saint-Remy, - Craeyber:b:, Deruelles, Payat, M'" Fontaine-
Borquet, MM. Ticfemarrs. - Drëze.
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keer naar België van vele in Kongo gevestigde personen en
revens aan de tocstand van tijdelijke desorqanisatie van de
openbare diensten in Kongo die, laat ons hopen. van
korte duur zal zijn. Daarom ook is de wet van tiidelljke
duur. (art. 4).

De toekenninq van bevoegdheid aan de Belgische rech-
ter is een faculteit voor de rechtzoekende: geen verplichtinq.
Bovendien kan hij maar van die faculteit gebruik maken
wanneer cle verweerder in België zijn woonplaats. ver-
blij lplaats, maatschappelijke zetel of bestuurlijke zetcl be-
zit of wanneer hij vrrjwilliq de bevoegdheid van de Bel-
gische rechtbank aanvaardt.

In het geval dat er meerdere verweerders zijn zullen de
gewone regelen van bevoeqdheid die deze toestand regelen
toepassing vinden.

De Kongolese wetqevinq voorziet reeds in sommige an-
dere gevallen de bevoegdheid van de Belgische rechter
zoals bv. in het artikel 50 van het Decreet van 25 juni
19'19 op het bediendencontract. Deze bepalingen blijven hun
volle uitwerking hebben en worden niet door deze wet opge-
heven.

Het ligt voor de hand dat die wet geschillen met betrek-
king tot het geschreven recht beoogd met uitsluiting van
deze van het gewoonterecht.

Het artikel èén regelt de wijze waarop en de voorwaar-
den onder dewelke toekomstige geschillen aanhangig kun-
neri gemaakt worden bij de Belgische rechter.

In artikel twee is dezelfde mogelijkheid qeschapen ten
overstaan van in Kongo hariqeude geschillen wanneer, ten-
qevolqe van een ontreddering van het justitieel apparaat. of
tengevolge van reruqkeer van de partijen in België dezelfde
rnoeilijkheden zich voordcen. Men zal echter opmerken
dat de tekst er zorg voor draagt dat geen misbruik van
die moqelijkheid zou worden gemaakt door te bepalen dat
wanneer de rechter in Kongo in eerste aanleg reeds uit-
spraak heeft gedaan, alleen het beroep desgevallend voor
Je Belgische rechter van beroep kan worden qebracht. De
draaqwijdte van de tckst is dus dat het geschil aan het
Belgisch hof van beroep kan onderworpen worden :

I) na de uitspraak van de Kongolese rechter in eerste
aanleq, en vóór dat beroep hi] de Kongolese rechter van
beroep ingesteld werd, door al wie beroep mag aantekenen.:

2) indien de zaak .hangende is voor de Kongolese rechter
van berocp door elke pnrti]. appelant of geïntimeerde op
voorwaarde dat de tindere partijen in België hun woon-
plaats, verbllj lplaats, maatschappelijke of bestuuriljke zetel
hebben of de verzending aanvaarden.

Hetzelfde geldt mutnt.i ; mutandis voor hct verzet t~gen
een uitspraak bij verstek.

Een cornrnissaris heeft laten opmerken dat de draaq-
wijdte van de wet geva<:lr liep in vele gevalIen louter theo-
retisch te blijven omdat vele Belgen tengevolge van het
verloop der gebeurtenissen in Kongo sedert begin juli 1960,
niet in de moqelijkheid hebben verkeerd daden te stelIen die
verjarinqen of vervallenverldaringen stuiten.

De Comrnissie heeft ele juistheid van dit standpunt aan-
vaard en, zonder de weg van een moratorium op te gaan.
heeft zij het nuttig geoordeeld in de mnteries die aanlei-
ding zullen geven tot kennisneming van de Belgische rech-
ter bij toepassinq van de artikclcn I en 2, cen schorsin q Vë1!1

verjaringen en andere termijnen te voorzien (Mt. 5).
De Commissie kan zich voorstellen dat hij toepassing

van de wet er sommige moeilijkheden van procedure zou-
den kunnen rijzen. Zij hccft cchter niet alles kunnen of
willen voorzien, zich verlatcnde op de rechtspraak om elie
moeilijkheden op te lossen in het kaeler van de algemene
beginselen die in het ontwerp zijn vastgesteld.

Een cornmissaris had voorgesteld de Koning bevocqd-
heid te verlenen en hij wijze van uitvoeringsbesluiten uit-
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breuses personnes établies au Congo de même qu'à la
désorganisation temporaire des services publics au Congo.
qui, espérons-le. sera de courte durée, Aussi la loi n'a
qu'une durée temporaire (art. 'I),

L'attribution de compétence au juge belge constitue pO'.U
le justiciable une faculté, non une obliqation. En outre,
il ne peut user de cette faculté que si les défendeurs ont
leur domicile. leur résidence. leur siège social ou admi-
nistratif Cil Belgique ou s'ils acceptent librement la compé-
tence du tribunal belge.

Au cas où il y aurait plusieurs défendeurs, les règles de
compétence ordinaires réglant cette situation seront appli-
quées.

La législation congolaise prévoit déjà dans certains autres
cas la compétence du juge belge. comme par exemple à
l'article 50 du décret du 25 juin 1949 sur le contrat d'emploi.
Ces dispositions conservent leur plein effet et ne sont
pas abrogées par la présente loi.

Il va de soi que cette loi règle les litiges concernant le
droit écrit à l'exclusion de ceux concernant le droit cou-
tumier.

L'article l'" règle les modalités et les conditions dans
lesquelles les litiges futurs pourront être déférés au juge
belge,

L'article 2 prévoit la même possibilité pour les litiges
pendants au Congo, lorsque les mêmes difficultés surgissent
par suite de la désorganisation judiciaire ou du retour des
parties en Belgique, On observera toutefois que le texte
veille à ce qu'il ne soit pas fait un usage abusif de cette
possibilité en disposant que si le juge a déjà statué en
premier ressort au Congo, seul rappel peut, le cas échéant,
être porté devant le juge d'appel belge. En vertu du texte, la
Cour d'appel belge pourra donc être saisie du litige:

I) après que le juge congolais aura statué en premier
ressort et <tuant que l'appel ne soit porté devant le juge
congolais, par quiconque peut interjeter appel:

2) si le litige est pendant devant le juge d'appel congo-
lais. par chacune des parties, appelant ou intimé, à la con-
dition que les al/tres parties aient leur domicile, leur rési-
dence. leur siège social ou administratif (:11 Belgique ou
acceptent le renvoi.

Il en est de même mutatis mutandis de J'opposition à un
jugement par défaut.

Un membre a fait observer que la loi risquait en de
nombreux cas de n'avoir qu'une portée purement théorique
du fait que de nombreux Belges se sont. à la suite des
événements au Congo depuis le début de juillet 1960, trouvés
dans l'impossibilité d'accomplir les actes interrompant les
prescriptions ou les déchéances.

L<:ICommission a admis la pertinence de ce point de vue
et. sans s'engage, dans la voie du moratoire, elle a estimé
judicieux de prévoir une suspension des délais de prescrip-
tion ct autres délais [Jour les mélfières dont le juge belge
serait susceptible de prendre connaissance en application
des articles 1 et 2 (art. 5).

La Commission n'ignore pas que certaines difficultés de
procédure pourront surgir du f,'!it de J'application dc la loi.
Elle n'a cependant pas pu ni voulu tout prévoir, aban-
donnant ainsi le soin à la jurisprudence de résoudre ces
difficultés. dans le cadre des principes généraux arrêtés
P<1l' Je projet.

Un membre avait proposé de donner compétence
au Roi en vue de décréter au moyen d'arrêtés et de



voerinqsmaatreqelen te verordenen die desnoods van onze
proceduurwetten zouden afwijken. De Commissie heeft
geoordeeld dat daartce geen noodzaak bestaat en dat de
rechtbanken in het kader van de vroeqere wetgeving de
nodige oplossinqen kunnen vinden.

De tekst, zoals hij hierna voorkomt, en dit verslag wer-
den eenparig aangenomen.

De Verslaggever,

J. MERTENS de \VILMARS.
De Voorzitter 8. t.,

M.~A. PIERSON.

TEKST DOOR DE COMMISSIE AANGENOMEN.

Nieuwe titel.

Wetsvoorstel waarhij, voor bepaalde geschillen van
Kongolees recht, aan de Belgische rechtsbanken

bevoegdheid wordt verleend.

Eerste artikel.

De geschillen in burgerlijke en handelszaken die, krach-
tens de Kongolese wetgeving, tot de bevoegdheid van de
rechtbanken van de Republiek Kongo behoren kunnen
gebracht worden voor een Belgische rechtbank indien de
verweerder zijn woonplaats, verblljfplaats, maatschappe-
lijke of bestuurlijke zetel in België heeft of indien hij de
bevoegdheid van de Belgische rechtbank aanvaardt.

De contractuele toewijzingen van bevoegdheid en de
scheidsrechterlijke bedingen kunnen de kennisneming van
de Belgische rechtbank niet in de weg staan,

Art. 2.

De geschillen ingeleid voor een rechtbank van Belgisch
Kongo of van de Republiek Kongo en de aan de gang
zijnde arbitrages waarover niet definitief uitspraak werd
gedaan kunnen teruq worden ingesteld, onder de voor-
waarden bepaald in het vorige artikel, voor een Belgische
rechtbank. Wanneer de Kongolese rechtbank uitspraak
heelt gedaan in eerste aanleg, zal de zaak gebracht wor-
den voor een Belgisch Hof van beroep dat over het beroep
uitspraak zal doen,

Art. 3.

De plaatselijke bevoegdheid en de volstrekte bevoeqd-
heid van de rechtbank zullen bepaald worden overeen-
komstig de voorschriften van de Belgische wet.

Art. 4.

De artikelen één en twee zullen van kracht blijven voor
een duur van twee jaar; de hovcn en rechtbanken zullen
bevoegd blijven om uitspraak te doen over de geschillen
ingeleid vóór het verstrijken van die terrni]n.

Art. 5.

De verjaringen of vervallenverklarinqen in burqerlijke
en handelszaken. de convcntionele vervallenverklaringen
en de termijnen om de beslissingen van rechtscolleges te
bestrijdeu of te betekenen, die ill Kongo voltrokken wer-
den sedert 30 [uni J %0 in de geschillen beoogd in de
artikelen 1 en 2, worden als nid bestaande beschouwd en
verlegd tot zes maanden na de inwerktreding van deze
wet.
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mesures d'exécution qui, le cas échéant, pourraient déroger
à nos lois sur la procédure. La Commission a estimé qu'elle
n'en voyait pas la nécessité et que les tribunaux peuvent

.trouver les solutions requises dans le cadre de la légis-
lation en vigueur.

Le texte, tel qu'il figure ci-après: de même que le présent
rapport ont été adoptés à l'unanimité.

Le Rapporteur,

J. MERTENS de WILMARS.
Le Président e.i.,

M.-A. PIERSON.

TEXTE ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

Intitulé nouveau.

Proposition de loi donnant compétence aux tribunaux
belges pour certains litiges de droit congolais.

Article premier.

Les litiges en matière civile et commerciale qui. en vertu
de la législation congolaise sont de la compétence des tri-
bunaux de la République du Congo peuvent être déférés à
un tribunal belge si le défendeur a son domicile, sa rési-
dence, son siège social ou administratif en Belgique ou s'il
accepte la compétence du tribunal belge.

Les attributions conventionnelles de compétence et les
clauses compromissoires ne peuvent faire obstacle à la
saisine du tribunal belge.

Art. 2.

Les litiges introduits devant un tribunal du Congo belge
ou de la Républigue du Congo et les arbitrages en cours
qui n'ont pas fait l'objet d'une décision définitive pourront,
sous les conditions fixées à l'article l , être réintroduits
devant un tribunal belge. Si le tribunal congolais a statué
en premier ressort le litige sera porté devant une cour
d'appel belge qui statuera sur l'appel.

Art. 3.

La compétence territoriale et la compétence d'attrlbution
du tribunal seront déterminées par la loi belge.

Art. 4.

Les articles 1 et 2 demeureront en vigueur pendant un
délai de deux ans; les cours et tribunaux resteront saisis
des causes introduites avant l'expiration de ce délai.

Art. 5.

Les prescriptions et déchéances en matière civile et
commerciale et les déchéances conventionnelles ainsi que
les délais pour attaquer Oll signifier des décisions des
différentes juridictions, prises au Congo depuis le 30 juin
1960. relativement aux liUges visés aux articles 1 et 2,
sont réputés non avenus et reportés à six mois après
l'entrée en vigueur de la présente loi.
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